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The Greek Text of the Ohrid Chrysobull

According to various accounts,2. Emperor Michael VIII Palaeologus (1259-82)
issued a chrysobull in August 12723 defining the territory of the Ohrid Archbishopric.
Threatened by opponents allied with Charles of Anjou, the emperor sought through
- this edict.to reestablish imperial authority over the autocephalous Serbian and Bul-
garian churches by bringing them under the control of the Greek see of Ohrid.
Michael was later forced to enlist papal protection against Charles, the price for
which was a short-lived union with Rome, proclaimed at the 1274 Council of Lyons,
and the Angevin menace was dec1s1vely averted only with the Sicilian Vespers of
1282.

The Ohrid chrysobull mcorporates the text of three chrysobulls issued by Basnl I
(Bulgaroctonus),® which listed territories subordinate to Ohrid. Michael’s preface
and conclusion assert that the see of Ohrid is to be equated with Justiniana Prima, -
that it is proper to show respect to preceding emperors by enforcing their edicts (it is
in this context that Basil’s chrysobulls are introduced), and that territories that have,
for various reasons, left the control of the see of Ohrid should be returned to it.

Michael’s original chrysobull has not survived, but two later Greek copies are
known. An incomplete copy from the Codex Gerasimi® contains only Michael’s in-
troduction and the beginning of the first of Basil’s included chrysobulls.® This copy
makes no mention of Michael and bears no date, but a complete and dated copy was
later found by Porfirij Uspenskij at the Catherine Monastery in Sinai.” The text of
the inserted eleventh century chrysobulls from the Sinai copy was published in 18718
and the complete text of the chrysobull according to the Sinai manuscript in 19115 A
critical edition of Basil’s chrysobulls, w1th variants from the two manuscrlpts was
published in 1893.1° -

The Date of the Ohrid Chrysobull According to the Sinai Manuscript
’i‘he Sinai copy of the Ohrid chrysobull bears the following closing:
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Tovoruwiar]) els Suaprkoloay Tdv eipnuéver BeBaiwaw, & kol &molvdeig
Kot pAjva vottov Tiis énoTapévms i.v8u<n(6vos 10U étaxuoyihooTod
ETTAKOOLO0TOU o-yﬁonxom'ov €rovs, (1. 125%) év @ kai 70 'qp,erepov evoefes
Kol BeompSPANTOY UIeovato Kpu-ros -
Elxe kol vmoypadhy Sudx xpuodv ypappdtov kel Bacwkis xewpds’
Muxam\ év Xpuotp 1 Be moros Bagtheds kol adroxparwp Popatwy
Aotkas "Ayyeros Kopvmpds 6 Nlahaworéyos: —

The date in the text, kard pfiva Tobrov -ms énorapérns wdikndvos Tob
E£aKIoX\LOOTOD ETTTaKOOLOTTOD oyBonkoorol érovs, conforms to the standard
pattern for dating imperial documents: katd pHva .. s énorapévns
. Wwdwndvos 1ob ... €rous,!! but the Sinai manuscript includes torov after pfiva and
omits the name of the month and the indiction number.

Golubinskij'? dates the Ohrid chrysobull to August 1272 (= 6780) In his
-summary of the textual history of this document, Novakovié!?® observes that .
Golubinskij suggested both Michael’s authorship and the date without publishing the
portions of the text that support these conclusions. Benedevit’s edition of the Sinai
. copy explains how Golubinskij determined the year, but there seems to be no direct
evidence for assigning this document to August. While the August 1272 dating has
been generally accepted by Byzantinists and is regularly repeated in the literature,!4
the Slavic translation of this chrysobull, discussed below, suggests that it should be
reconsidered.

The Slavic Text of the Ohrid Chrysobull in Muz. 3070

In addition to the two Greek copies discussed above, one fifteenth-century copy
of a Slavic translaticn of the Ohrid chrysobull has survived. Muz. 3070 in the Lenin
Library in Moscow (Codex Moskva, GBL, Fond 178 [Muzejnoe sobranie}, No. 3070)
consists of four paper folia removed by VI Grigorovi¢ from Zogr. 151, a large
miscellany, during an 1844 visit to the Zograph monastery. 5 1R-2R contains the
conclusion of the Life of Stefan Lazarevi¢'® and 2V-4V contains the text of the Ohrid
chrysobull. Apparently, Grigorovi¢ showed this manuscript to Safafik, for Jiretek,
after commenting on the August 1272 chrysobull, adds that “s 1273 r. (6781)
Muxaun. yTBBLpAMA CHINO THA M npasaTa Ha OTHABHAa Beye NpecraHanaTta na
cpmecTysa wbpksa ‘Justiniana prima,’ kofTo ¢anwuMBO Ce OTHKAECTBSABA C
Oxpuackata. EmuH four mpeso Ha OpUrMHana, HarpaBeH BEPOSTHO OT HAKOMH
BNax unu rpeK, ce Havupan B npermc ot XVI unn XVII 8. y npod. I'puroposu.
MsBanxu OT Texcra uma B KHykata Ha nokoitus [adapux. 17 Thus, it seems
that Jiretek accepted Golubinskij’s dating of the chrysobull and assumed that
Grigorovi& had a copy of a second, similar edict which had been issued the following
year.'8
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Despite the reference by de Thalléczy et al.¥? to Gngorowé’s account of his
travels,?” there is no specific mention of the Slavic text of the Ohrid chrysobull in this
report.?! And Safatik’s only published comment on the Slavic transiation of the
chrysobull-is a single sentence at the end.of his discussion of a different document:
. “V jiné pisemnosti Ochridské od Michala Palaeologa 1. 1273, rovn&Z zkomolené,

- pfipominajf se listiny od Justiniana, Basilia II. (976-1025), Manuele (1143-1170)
atd.”?? Wenzel, following Safafik, dates the chrysobull to 1273; he also notes the :
_existence of Grigorovi¢’s Slavic copy.?? '

Aside from.the brief notés mentioned above, there was no proper study of the
Slavic translation of the Ohrid chrysobull during Grigorovit’s lifetime, and the
manuscript was not found among his papers. It reappeared as Muz. 3070, first
mentioned in the 1889 “Ottet moskovskogo publi®nogo i Rumjancevskogo muzeev
za 1886-88 gg.,” but by this time the provenance of this manuscnpt and its
association with Grigorovi® had been forgotten. .
: Muz. 3070 was rediscovered and described by Selii¢ev, who publrshed a

photographic reproduction of page 3R (which he called 2R).2* Selis¢ev’s brief article
also includes a physical description of the- manuscript, excerpts from the texts, and
historical and textual comments on the chrysobull. The chrysobull text is on pages
2V -through 4V of the manuscript,. which Selif¢ev called 1V through 3V.
Unfortunately, Seli§¢ev’s discussion of the text of the. Ohrid chrysobull in Muz. 3070
is unsatisfactory in several ways.2 -

First, there are inaccuracies in the transcrlptlons (although the excerpts in
Selis¥ev’s article are far more reliable than those in the 1889 “Ot&et”). Second,
Selif¢ev believed that all of Muz. 3070 represénted a translation from Greek,? while
the Life of Stefan Lazarevi¢ is actually an original Slavic composition. Third, Seli§¢ev
incorrectly considered the Slavic text of the chrysobull ‘an abridged translation.
Fourth, Seli¥¥ev’s comments on the discrepancy in dates between- the Slavic and
Greek texts are inadequate. These last two points are discussed below.

7 The Original Content of the Slavic Translation

As mentioned above, Selif¢ev considered the text of the Ohrid chrysobull in
Muz. 3070 an abridged translation, observing that “Muxaun Ilaneonor o
- xopaTaiictBy OXpUICKOrO apXHENMCKOIa yTBEPKIAET 32 HUM BCE eTIapXyMU, KaKue
nokasaub! B rpaMorax Bacwmmus BoarapoGoiiua. Cnucku ¢ 9TMX rpaMoT
BK/IIOYEHBI B Xpucosyn Muxauna. Ho B cnaBsHCKuit NEPEBOM 3TU rPaMOThI HE
pouumd. HeT u Tex crpouek rpamoTst Muxausna, KoTopble OTHOCATCS K MPaMoTam
Bacwus.”?? While Selif¢ev’s observations about the lacunae in Muz. 3070 are
correct, the phrase “ne. Bounn” suggests a deliberate or accidental omission by the
translator. In fact, the Slavic text was surely complete originally; it breaks- off in the
- middle of a sentence at the end of 2V and resumes in the middle of a word on 3R
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(.. HTH, probably NOAOXKHTH or NPbAAOKHTH; the Greek reads SrexTedTvan), which
suggests that what has survived as Muz. 3070 is the beginning and end of what was
originally a longer text. The missing portion would fill four folia, which mtfy have
~ been removed by somebody interested in the information contained in the inserted
eleventh century dacuments.?8

The Date of the Ohrid Chrysobuli According to Muz. 3070

In a brief comparison of the text of the Ohrid chrysobull in Muz. 3070 and the
Sinai manuscript, Seli$¢ev correctly notes that “ne cosnanaer u mata. Ho Tyt
nepeBonuuK o6Hapyxus HenocMoTp: oH cryTan ‘700 n ‘80°, pﬂ}lOM HaXonsimecs
B rpPeYeckoM TekcTe.,” 2

The Slavic date reads as follows (4V16-18):

16.. no MU.?S cero loyAia Nac7oelaro npbaaro HNAHK?ILONA <..>
17. \p mB Ocmocbmnomoy npbeoe abmo: b i€ H Nide BArOY <...>
18. NapénNaa NaZNAMENA ApbxéBa.

Following Selisev’s suggestion that OcmochbmNomoy should be understood as a
mistranslation of 6ydomxoarod, the year in the Slavic copy can be amended to read
(6)781 (= 1273), which still differs from the date in the Sinai copy, which reads 6780
(= 1272). If, however, we assume that the word mp@Tov (or simply ) was dropped
from the Greek copy, we can reconstruct the original year of issue as 1273. The Sinai
manuscript has no indiction number, but 1273 corresponds to the first mdxctxon
which is recorded in the Slavic text and which supports the hypothesis that it is the
date in the Sinai manuscript that is defective. The 1273 date still places this edict
before the 1274. Council of Lyons, a time when Michael was concerned with
consolidating imperial authority. Finally, while it is unclear what external evidence
accounted for Golubinskij’s attribution of this chrysobull to August the Slavic text
provides direct evidence for dating it to J uly.

The Translation of the Ohrid Chrysobull

.The unintelligibility of the Slavic text of the Ohrid chrysobull leaves no doubt
that it is not the work of a skilled translator with a good knowledge of both languages.
Jire&ek attributes the poor quality of the translation to an inadequate knowledge of
Slavic on the part of a Wallachian or Greek translator.? Seli$¢ev, on the other hand,
asserts that “repeonumk He Bnanen cso6oaHO rpeueckumM aspikom.”! Neither
scholar provides any evidence or argument for his evaluation of the nationality of the

translator.
' A careful comparison of the texts supports Seli§¢ev’s analysis. We would expect
to find morphological barbarisms in the work of a translator whose knowledge of
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Slavic was so poor that he could transform an intelligible Greek text into such

unintelligible Slavic, but the Slavic words are bas:cally correct imorphologically, and

such morphological barbarisms as do occur (e.g., no TAD 3R1) are not tmcommon in

middle Bulgarian and Macedonian texts. In fact, all the pecuhantles of the Slavic

text can be explained by hypothesizing that a Slav with a poor knowledge of Greek

_ translated this document word by word, imposing the unwieldy Greek syntax on his
translation. There are no unexpected phonological or morphological features in the
Slavic text and all the awkwardness can be attributed to the syntax. Ori the other
hand, there are many examples of misreadings of the Greek text, including
misconstrued syntax, faulty division of words, and faulty translation of idioms. 'All of
these betoken a failure to understand the sense of the Greek.

Thus, the phrase &\\' émeidt) kel MoANGKLS i) Tpds TéNOS Tapopévery, GAN’ .
€omw dmov 8 kel guvexds petoxiveloBon & Tpdypata can be understood as ‘but
whereas it is often usual that things do not remain [stable] until the end, but it is the
case that they contmuously move in whatever direction ...” The Slavic transiation on
3R4-6 reads: Nb nong l\lO/SéBb MN@MXHLE Ne §b KONUL NpbEsIBAE7L, NB E'HAe’
oYso H NeijCAAENo noaHrN?WH ce A‘EAO The translator mlsmterpreted the idiom .
$Lhet ‘it is usual’ as /\IO/SéBb, which he considered the subject of ‘remain,’ in place of

‘things.” Such mistakes are more likely to reflect a misunderstanding of the Greek
- than an inadequate knowledge of Slavic. :
Similarly, the phrase kai oVv 7§ €V éyE Sucaiaw ¢ &pa mpoUrewwer alTnoww can
" be understood as ‘and according to the proper conduct of affaxrg he indeed put forth
a just request.’ The Slavic translation on 3V11 reads: # Cb BABENIEMb npaBende
k8nno npbea BEIMH HiMie/, which suggests that the translator felt that wpotrewvev
atTriow included the lexemes mp&ros, elvan, and iow. Even if we were to assume
that a Greek might have had difficulty understanding this document, it seems unlikely
that he could have arrived at a reading so at variance with Greek grammar.

The phrase e ns {ows ye kol éxe. mpotelveLy olovotv ék Paochéws duatwpa
can be understood as ‘and if someone equally will set forth a Justlﬁcatlon by an
: emperor The Slav1c translation on 4R19 reads: <..>pPA&BNO X€ H fiMa npbebix
ofme H oyso ® upé énpaBanie’, which suggests. that the translator felt that
mporelvew olovoiv reflected the lexemes mpidTos, vols, olos, and odw. Once again,
this is evidence of a translator who could not understand the Greek, rather than
merely a person who could not express himself in Slavic.

Finally, the phrase kai 7& mpeofeia mpoosamodoinuer can be understood as and
. we return the prerogative.” The Slavic translation on 4V4-5 reads: H CTépbl/ AL
Ademb, which suggests that the translator mterpreted mpesf— as crap- and,
furthermore, thought he detected the lexeme mpécwnov in mpooamodoinuev. Once -
again, the incorrect division of words and the inability to recognize that the alleged
Greek words are not properly formed suggests a translator whose weakness is in

Greek, rather than Slavxc

-
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Seli$¢ev argues that disagreements between the archbishop of Ohrid and the
patriarch of Constantinople in the beginning of the XV century concerning the limits
of the authority of the former might have provided a reason for renewed attention to -
this chrysobull, and perhaps for its translation into Slavic.? Seli§¢ev’s further
assumption, however, that all of Muz. 3070 represents part of translation of a Greek
miscellany can not be maintained, although many of the texts in Zogr. 151, the source "
of Muz. 3070, are translations from Greek. Finally, it remains unclear whether the
text of the Ohrid chrysobull in Muz. 3070 represents an immediate translation from
Greek or a copy of a Slavic intermediary.

Appendix — Texts

This appendix includes the Slavic text of the Ohrid chrysobull according to Muz.
3070 and the portions of the Greek text that correspond to the Slavic according to
Sin. 508 (976), as published by Benefevi¢.3® Variants included by Benedevi¢ in
footnotes are reproduced here in parentheses in the body of the text. Page
references to the Slavic manuscript have been introduced into the Greek text in
parentheses. -

The transcription of the Slavic text retains as many of the orthographic
peculiarities of the original as possible in a typeset version. I have supplied line
numbers and introduced spaces between words, which are run together in the
original, and I have added comments in,square brackets before any marginal
notations in the manuscript.®
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2V

ZAB'BT AANNbl ﬂPbB‘BH IOHCTINHANHH U,KBH OXPH<AA> '

S S A G ol o A

—
(=4

En'ma skr&a LlpKAA No KONYAND SAFOFOB{‘:NIH NPORBARE" MNm A
*e Hcb BABENIS N6CHM np&aeNée geAHKo 50 BFOMOBAENTE"
Koynno &0 smopaZlSwe l"IpHNOCH A cmy i raadnie gc’s NE M&

. Ao, £k 85 78 sblaam nong’s0 dmby vtc?’uo mb np’sgbcxéAH

gbupHgLuIHMb AnExe APBTLIR-NEKbI f1 uBKeIf AAbrL npbxe€
Nbil 050 A‘smu MNGrbIMH NP EBIBUHMH ApeaNEHWEMH: 8O
CNPHIEMH Apzi Ap?Sra B Awe fenostadeims! O seimH cZSLu|<H>

"NHK76 e EbIMONE nocnrNISmH nokaZania: NB Aa ofs0 @ 7ag<...>
OyAGENOE cabBa OsNA»(n?l noc7HZ4e7b Kitkofa # ke gb Ap<txb>

X l‘leOl"IéMNHMbIH oncmHNIKNb & ne mbviio BcEMH AptBN<HMH>

11.

abmb séatikoe. EN4 abAbI nocmiirs np{scr\aaNoe N # nAMem<b>

[Left margin, line 11: 7b¥iio]

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

- 23.
24.
25.

Oc7sens npbcabmab OYAOBAHBB gb 10 oyso )KHB?Sle BA<IOCAO> .
gEni€ cnbuno NEKOH NPOMLICAS. 'K Aa HZwHABHMIL | eA< >

»0 ciibHWENR- ApXHénnIH BABrap’CKOH noxaz&sb xe nde<..> -

g5 loyc7Hnianiio d caoerd fimene FHmenosa. & @RS so cid <..>
we a¥bc3o Ciib 5O CRO M3 nAbrﬁbCKG& mMOMOY NaYEMH POX<...>

BCA CHEPbWH 3OPE, i MBLYISNIE BeAHYAHLIF NOAArAWE KXKE Oy <...>
dwe cémoy 1 nFAWE CéH GEAHKO AOBOANO. anAarAemb d<..>h

&M F NPpEMNGraa npHBOAH. YhC7H Xe K csﬁonmZS i) Noy>Ke HH

Z AMg oVs0 BAI‘OYHCAHITIH raKo AAd-CEH m HNbI c7apbAWAN‘C30 U)AA ce -
H EAGKBIMH GEH nov?AmH ce PEN'NBIMH. H Enfikel mb'O Apxnépeuc}t
NOY7ENNBIH uﬁxoab Oci w/\cyvn 388 fako MNd)rbu-l ¥ BEAHIKbIH

ct OvbemfiBb’ f1 B'0Y50 LPKbIH HMamb AdmH pazoy mosovrﬁNo

N3 fiMH CHEAHNREH Fi SmbHLiH & CbApb»(&uJe cmap'sHLue piMa nana

syHrHAuf) no EAFIKOY CEH gbxbmeu.uoyno M09pbc,'aos<&mn CAY. H

[Left margin, line 25: éyplrmHm]

2.

27.
28.

RAKO OyB0 conphabBAmMH O5°c704Nia BcbMH Abmbl ASN'Naa FiZA0

'mémg XPHCOBBAR CHMH CAOBECHI H LPKBIMH OYAPBXATH noBeAb

NMH" pbebIBAWE 0YB0O Na MNMZH CBOER cAdBOIO OSALyeNa

[Lower margin:] @bzepami ce<...> B 7e34ra
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3R

HKHTH No TA HZAO)KéN NbIF CBAMKG® 6758w & sarptNop&NuH camo

APbUb. Exe mcoy £ Bbaoma o HMENH" Ambwe 58 oyso CHLE Cid AX'AO.

. MN®ra“ ft MNOZH npovin upie mofA c& CbMOéNiE NpHIElLE” BOAID
NEGBLZEPANNO CHUEBAA 1 CiH NA'ApXHén%lH nokaZawe: N'b noNe alo
6B MNGKHUEI NE BB KOKUB NPBELIBAETs. N & KAk ofs0 fi Ne®)

CAABNO NBBHING7H ce ABAG" NFi Na CéH ChBpbLILIAK CE BAKEN'NLIML
cAMb uPemb npbstie NenpbAONa. NB oykpbnH ci Ssie fi Na e A
mo. ACBY HNLIH HINAKO NPHKAIOVABLLIKH ce M&X L. noné’cﬁuets&a
CIEN'NBIHMB UPKBAMD, MN@rb! oyso ¥ ApBreie & coynpomHsme

. pacxumum ce ch)éHme MNGOTBIE nakbi EGZBB‘bNbIMH BANAMH

. mbviio EAfiKo yie oyBo nleAe gHNogUH ce NEKbIN K'b RBAIENIIO

. Na Aﬁ/\bl naaéNia, ApSraa o ApSruifi & o NS ApXHépem BLIWE" wcoy

. MNG '0YE0 10 APBrbIF FNbIN BpEMEND norpthsle nptc7oas

. cfitbhwie ApXHérll'b;le MNdra xe péxwe i abaswe, kako ofso &5

. <..>Mb Na cHgbZemH, OB5'NH kb vEMS OcAdBH KokUb, Mblysemd

<.>bwé. c& N MAAA NEkaa npriaosLNac7odwe mbvio kb Zph

<...>0. nBgHZAoms I'leO Na cesb cte g'bZBANIe KO o UPEH gbenpH

. <Ie>MARXE NHeaNia noseatnia O OnpABANuH Himll debuasxs Abmnoe

. noseabnie’ H NavEC30B47H M OAMIOY 10 PACTORNIIO KOEMOME"

. <T>&K0 oy&d ndE4eT® cnueaé\a FIMb FAAMH H NE BCAKO CEH ZAKAPOVH

. <M>H. PABNO OYEO H pemb K70 ApUrblH tako mbviio N&‘»ALUNK—:MZS APXHE

peEs anAUYH ce céH np’sc?AmH CAUEBBIH c7ap‘sH ¢ N@ro BRrovTH

. <B>4ro upmam KAIDYBC30BA" H KOYNNO H uﬁeMb ol BeAHKbIH Ile

. uJ&NIeMb 1ak0 phxd pékwe O ceri npbaarasxs, & nidiro upmala

. AOCEXE ia'No’ GspaZU NOYMH' KOYNNO € aue A wcdy 8 NiEKe &

. NOrBEAEN'NO KO Aa 1 ZaBbLudnié MH O Nieh BeAHvAHWEE §b

. CNHmMAeMb, m%.SKe nocrxt.AogémeANo mOME, i NPABENG BLIMH Bb

. cnpmeMA?H KOKILib () CH NPOLWENH" anvetuALue BO C& Ne £b M&Ao ® MO

srb upmsla Qipe céH HZpec;os&mH Aoscmaa Kb chp‘bu.léN NBH

wh b Na BAroMEIcAie’ A MOE cambe upmale CHue O ch ‘Zasbia.

VPN h W

uNgww,NNNNN"NH»—-Hu'H.HHAHH
e © \!O\U-Awpb—loxooo.\xg\u-auw»—ao
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v

np‘sme B0 Zapbuyla7H c&, € vLc7H apxnépechée AoANle FONS )KHmec?a
AAAg Ostiae abmo: # np’saoc,‘ana ¢émoy canp‘ssblaému 10 NOASNIH MOM

) Nmee Apbméabu VbC7éH AONE i CLBALIE MOMD 1 & apxuspenc}a @c7oa
we npt,c7om, NE BEAFKO OYBO RKO H mi O ¢ 56y BEXED cbabAdme

A€ no cifleN’ NbiH AAAD. np’sgéAHwe'oVso cid, I’ camb COBOIO CBBY

Nbch, & AospoA‘amt.meu EMO¥ cBilaa’ MAAbI BEIMH ¢EMOy NPHHCKPbNB<...>
36pHTH. AUFOKE Bb cAd nokaZania, no muorein O np'sMISApécm

cA6 chC7ofim®. RKO'AA NE H Ap?Sraa 110 YHCAD e EAfikaa oo O BCA

KBI BATLIF wrasma»omb I'IONe oyso s?bKéN NBAWia Cid HZSc7HN|a

Nla. anBaa H SALrapo ach’ apxnénma CE 0¥50 Kb NOIMY upmauo

&
. chG nBefoke. i cb BABENiEMb np&senée k&nNo npf:aa EblmH Fmxe

O ik cén cffbrwbn apXHéan AoceZ&mH 57O NieH pinit] clie

. NNblE uﬁxebl & MNGreilt A & H)Ke & N ' SpxHEPEH O NenpAeAnoe
14,

KO gHwe chd npbReH: ® Ba upmalé MH OYMHIAH ce AdmH M Kb <...>AE

[In line 14, the penultimate letter may be A, rather than A.]

15.
16.

o 7] » Py £, % g .
Nilo HMpKeE t onaL&Hc}?Semb 46ie NaC70€l1a XpHCOBBAR CA<O >€H
# O fiske oyso @ hBKbIXb CH YECTEH CLAp‘L»(HMbI deHépéH c<..> .

(In line 16, bt is corrected from H in MEKbIXb.]

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28,
29,
30,

HKe 0}B0 f caMik ﬂp‘bHZAO)KéNNIH abcan»éMAr’o CBHMUH NH<...>

NO (MRMBABRE MNGKAE. BKO NE OF50 ( NAIFo NRILNIATO CbBPBILS...>
NAYEA'C30. FAH KO s’r‘onextﬁug’ﬁ‘cén £'6c Na cesh Na npbet
§bZHMs. k&Ko ofE0 sArogéAH A CH "8+ NAYEANBIH &vinb gbZB<oA>H'
ti Owaa rhb chvezsems ofxA ADSNiA. Ct 880 Nac7oewée no
geabBaémb s?trosmHgAa Nia ApbKéBa’ H noge/\’sga.éh A Zano
BEALBAE. AA (55/\& FiMamb BRKEN'NBAWIH cb Apxnénnb 8b &0 e
cfibrwéio Apxm’-:nme»o AOCEZAMH BCE ApXHépeHCKble uﬁxsu EAR

Kbl HZAé)KHLue CBAMKO 007«&51119« w EAI‘p‘BNOpmNAArO H npNo

NOGMNHMAro Lfa BacHAia sAbrapodsiHue Oc74Biwaa’ AA NH o

KOETO (b BY ApxHEPEH & Atk pehNbiti OBpaZb K6H AHXOAMC3BEME:

f1 ke APEBNEIMH ONBMH Abmbl Na céH chEpaBLIOME sphMento. no
cnbAH HZPANG mb & cBOE" Navénc3osamH Navén'c3a cén O cesh gbIab
BH &, NAKDI B CAE NOCTABAENNbIF Fi ApxHEPEHCIBEH CEH NpHABYSeHI Ce,
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4R

AR6BNE Aa noxap3e7 ce 5R>KéN NbAWeMOy cémoy ApxnénnIS f ack AAb
Ad GbZéA Ko nd criMb nOKap&e K76 e H Bb CBOE CbBALE oyc7a
BAEN'NE NavEA'CFE FIAM FINako Kako cuBpblHBD. i NE nBAEkewwélD
céio cibHwéio pruénfﬂ’eto éAI-'iNg Kéro' AAM Hi ABY A sEWWIN

‘HEb EAFIKO oysb npéc7o ceod mbpel nb 1oxe ApXHépéchélo upksito
sphme chO)KéN NOE Kb CAMéH nPBA7H. A ciio AAH CcH 46ie no
rBIEND7H, nd cfibHweéio Apxnénnleno ¥ 4sie BcpammH ce' @

Baa e K70 ol HAN ONB FiMA np‘bg‘bAb)KHm np4BY% Ne & nfica
NNAFo noseabnia NEkoE cfil uBEH, Eafium no BAREND B upt

. BarpbNOpdNAAro BAbrapooyEiHUE Backinia, BOXA rpbyboks’ -

. Nave ¥ npbemwH & ﬁcnpasmiuomg chpruéN'NO npfxomsMNH

. MbiH BarpbNOpdbIN uﬁeMb KOMNHNG' MANOYFIAD. Hsb cbi ¢t

. UEBA npbeocnﬁéNNHKa nftoyro7oeaie gb nile upmsle H HZb

. PABMA& LlpKony @NOY npaBY, npLELiBaZH no cBOEMOY YANOY

<> NHKOrO OCKp'bBAlaeMb KBoKE OYBO0 BAWE IEXKe Ape H anAU

. <YHCcE> k&Ko NA ci'Kof ofsd noeeabnia sarptNop&NuH w'camo -

. <Apb)Kb>le BACHATE nptHZ/\b)KeNNblH CBAKO, OC?ABNGNNO Zaxmovu'

. <..> RXE no BarpBNOPSNbIMB F BAKEN'NbIHMB KOMNHNG CaMb upe .

. <..> PABNO Xe€ H fiMa npbBbIH OfMb H 050 @ UPE bnpasiiie: mb

. MXE H Fxe o dnbMb N& anK/\lov!uoLuﬁMH ‘ce nOCAtAogAmH H R4

. <c>‘bA|AN|e ng’sNaeMb KD 1 B85 MaAL ABMO NBERAE H @ O

. upxaro cero HZpHN?wa Nean»emNo imbmH c& noseabgiemn.

. céxe r/ug: Ne KO M chuegia npnon(JMNHMéA upeH aabxnbe 7ae

. Zacnin&mH Mb1 NE XOLEMb. NT RAKO OFE0 NPABEANO H cb;bpuxg)

. Rave’ KO ALE K70 o0 hNb p&ano ¥70 CHUEBO Na Apxnénnuo

26. NPABENO nocTinke BbYHNAMR, @ Bbc7aoyée dYs0 NOYE, NMpH

[In line 26, y is corrected from g in 6ys0.]

27. xawovaioldmoy ce NAnAAéNHO BPEMENNATO NENavadnia. no oy

28. MT xe cnueeée CbApb)KA?H % cbabamn: finaké B0 K&Ko Atue 65

29. A€, H HC7HNNA NoZNANia (BNO Zp‘ema RKO NH Ayl H‘s BATBIH’

30. ub‘eMb cambe cu.smoc?n SArorog'sANle kb npomB/ueN NB! np'e.
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xé cH’ camoApﬁue N3 HMH )Ke N chﬁawe nocmrme Nb nonS< so>
' vmémosub h NA B'bZBéAe Na- m%cxsm i u;gmsm npﬁc?mb ve.s
; ﬁ camn éAHKoy no Nmeu cr-m’s anoy;p‘b)KaeM ' asummelo 5A|ﬁ‘<|o> i

L © ® ~ra~ s«-‘ﬁ.w"sa-‘z—‘ -

bBA NA _
f Mb)KN?SlO g‘bzA&xo sAfﬁb Mosos‘/trovmub b aﬂi s?bKéN NblM< > .
10, cAMOASLu,eM's E)xe @BA oy'so " b __H‘Abxnénnm Ak :
_‘il;".chl N& gcﬁmn 651 BEAAKEIN # YBCTH MA"mat Navé/\o cid O c
o -:1'2. Aospb ce.}épwn - CH’ 5 momut npocmSeAbmH H cn cesé noAa
IR | gmﬁ oy 3punbhie, Noarse? ce Nacmeum-c xpncoats cAom.
"3'145.(‘_:upma|a MoE* cﬁﬁnmén CéH Apxnénmﬂ 398 sALrApo H ana'sH
1S loyc?umamh gs Aoaoc}o peNmro oyﬁp‘aﬁtéma HH ngSc<mH> .
16}.;-'no Mu!S cero loyaia Nac?oem&ro npbsaro HNAHK?id)NA< S
- 17. §ms Ocmocanomoy ripbeoe Abmo* §b NE'F Nme s"rov< >
18, Napghnaa NAZNameNa Apbm&sa - : :
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Sinait. 508 (976) — Ohrid Chrysobull

(2V) (1. 1137) 'H mepi tovs dryaBovg 1dv Bamkemv perd Télos evkaBem péya
u,ev 0 Beodnhés Umepdaiver, oA 5& [koi] perd Tod €vAOYOU déper 76 Sikarov:
opod T yap eryvmpouivns drodéperan dokav kal delypa mavTws oUXL pwpdv Tod
mpos Beov oeBdapartos yivero, € ye S kol én’ alrov Té i Typdis Srafaiver, oV
alrrovs Bagkeluavta: om B¢ (8el codd.; TdV BcraBneHo) TV EAAwY L Kol
Baahel xpewv pod 76w dAwY Tols ye 81 7§ xpove mheloTov mpoaendpdor 16
npeaBeiov amovépeww katdAnAoy, b &v € 7OV dpoloyoupévwy TepLeTiryxavey
(-n'upe-n’ryxaveu) Ov, 0Ud¢ puds wpooﬁe?:rau TS &woﬁe’igews GAX Tva yobv évredfev
Tov oxomdv Tod Adyov mxpa‘yvp.vwawp.ev, bBave moré kol 6 €v Bam)\evmv
aou&p,os Tovonnavis ékeivos, 6 pi) wovov Tov dmavra s dpxhs xpdvov péya 16
ém Tois €pyols 8Lamooag éntdofov, AANG kol TH priy kaTahehoutros wepubuvws
Gt.upxououv T eis alrdv Ye Vikovoay evx)\esav, (movﬁnv Twa mpopmbelas ovx
Gmrws kol hexBvon padios (pa&ms) ‘nepl THY AVWTETNY APXLEMOKOTIHY
Bov)«yrxpms émbeEdpevos, v 5 kol pr'r'nv Tovoruwonny (n. 113) éx -ms
oikelog kAjoews [kaT]wvopacer. dre 87 odv marplda Tabrny Aaydv — Tatry yap
Aoyos éxes 11 mo;m’m(ﬁs aUTd Ko:'répg’m. 'yevéoews — w&vra SieTéher woOLDY Kol
Sux omowdtis peyiorng érifero, nds av dbiws éavrod T Tpod)eux rady
p,e-yukm-e)\mg mm'rw-n K@U TAELTTOV wpoa'ya'm Kol npms Kol )\amrpo-m-ros. o0ev
Kol pakpov Gv eim karapudpety, omboov avr) mapa Tds GANas T mpeoPelov
&né&o-ro, Kl Sols adTNY éo‘ép,wve nporepfLac kol 6oas ad Tdv én’ dpyrepately
're'n.pfqp.evwv exkhn(nwv nepn. 'ravmv oubmpme, AT 87L TOANGTT Kol peybhat
'mvmv anonep.vvvas Kol demep G Bam)\ews £xoL Sobvan yrbpm ¢L7\07mos, éd’' olg
opovoovra kai T6V dyL@TaTor éxelvov éaye Ths mpeaPurépas Popns mamay
Buyiktov, émi paihov a¥ri THis eis 16 péllov €[me]bpdvrioe 3oEns, kal Smws av
mapapévew & Tis Umepoxiis mavT T Xpove Sadidopeva, EvBey Tou kal
xpuaofovAots Talra Adyors kol Bachwots (kol Bagthwkols npomnyin.) ékparuve
Buatdrypaoiy. €ueve yobv émmolV Tis oikelas 86&ns éndopovpévm (end of 2V
break in Slavic text) ... (3R) Suexteffvan kardt priwa T& mpoekTederpéva aLyiAAte ToU
SuaAnd0évTos Topdupoyevvods avrokpdTopos, iV’ évteifey elev éyvwopévar kat’
dvopa. elye pév oy olirw Tadra péxpr moANOD* kai moNNoL TdV Edetis eVoeBdy
Bam)\éwv 19 ye 10TV akom® AafBovTes Yrdpumy dxdAoudov, Té avTd kal odTo
wEPL THY apxuemm(mmv évedelfavro. GAN’ émeudn hLlel moNNGwLs piy 'npos 're)\os
'mxpmp.evew, AN’ €amiv Smrov 51 kat (1. 121%) ovvexis p,e-ranwewem T&
mpdrypata, oUd’ €’ avT( 0 TeAedévta 7O poxapity ToUTw Bacthel Siépever
dreplrpemran &N {axvoe kol adbs katd TolTww 6 xpévos kal 7 évretler &GAoT’
aM\ws émavpPoivovoa alyxvos. kal §%) T@v ToL00TwY Lepdy éxxAnaldy ToNoL
pev kol épekiis 1o Tols Evantiows apmaryeloan kaTéoTnoay, ToANaL 8& TaAw
émeAAoLs Tais aitious € i) Soov v ye Tiky aimdofud wva mpos Tovudaves Ty
TOU TpoceypdTwe weptirtwaiy, GAan map’ GANoLs Thv Toap’ Uiy apxepémy
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‘ye‘yovo:o'w €vTevler 'n'o)\)\ou. PEv kot oz)d\ovs &A\\og Koupous TOV 8|.e1rew Aaydvrrov
10V Bpdvov TS a-yc,ma'ms Tavs upxcemoxo‘rms, WON\G Té €lTOVTES KOL -
np&EavTes mids &v yévouto TobTols TathTas énaveNBely, Spws mpos p:qaev avvorou
Té\os 7O (mov&ozgop.evov €dotav. TolTo 8¢ Tow éxelvwy PAKpOV KképSovs Trapeiye
wovov TPOS TOV OKOMOV AvakLvobow &el THY elg tavrods vy émavaxinow, 6n
mapd Baguéwy e}\cxpﬂavov (n 122") e‘y'ypad)ovs ﬂpoma'yas 8u<awcewv, olovel
SratepvévTio 'mv 1oV xpovwv éniTagw Kol Gpyxy éxelvols 'napexov'rmv KaTd.
Siaothoes txharore, RS Gy egemau. Tols ToLoUTOLS ACAELY KOl wq -rnv Sixmy
wawrehmg avrots drokAeleafar. {ows 8’ G Kou. d)czm TG €T€pOS, WS p.owp 81] 'r(p vﬁv :
apxtepa'ru(ws Aaxdvm T wponmaoﬂat Tod7" aUTd TpeoPeiov TP THS .
nueTépag evoeﬁous Baow\€élas érapievero, (v’ "p.a PEv kol Bacn)\evm.v éxewoms, ol

| peydAmy Thy. omoudiy s ve €dbOnpev elmdvTes Umép adrhis kaTePdNovTo, Tapd ‘r'qs
MieTépag Bam)\el.us uwouweem 7o TS -rrpoo‘qxov(rns aidols, dpa 8¢ kavrelev €in
Ka-rmbaves, orboov 8 kol Suabéoews Mels mepL avTov ;wymms ex'rped)op,ev. o0ev
' ouco)\ovﬂws onmp KO T 8u<aup elvan )\auﬂavew mépas TAPAVTA TOV alThHoEWwY”

- petéoxe yap ol el pkpdy ék s ep,-ns Bamhews, GAN’ éavtov(?) Suepebilewy
ikavar 'n'pos 're)\ew'ra'mv TepL Mpas edvoray kal 'mv éuny 3¢ alls Baoiheiav ’
oVTWA Tept ourmv SuariBeabon’ (3V) LY Yap 7 (n. 122") mepLTedTivan 7001y 76
Fepvow -ms apxu.eporren.as agunp,a, 'ms wepu. NAS TE ometwoews p.cu(pov ome)\avoe

'-xpovov Kak Té ThS a‘yl.w-rom]s a¥Td ouvunTipXe TPORKOVTA PLETd TRV :
.omoSeBop.evwv aOTy Tapd Tob Huerépov Kpa'roug 'n,p.mv. éme 8¢ &vwlev avrd kol
o s apxu.epwavvns enetlmd)mm'o Bpdvos, ov p.e‘ya etmely, ém kal 'qp.el.s émi, -rov'r(p
Oeoy 'ye'yovap,ev auvep'yol KoTd TOV LepOV kal Oelov ambatolov. 'npon'y'nwal. p,ev

oy radra. & 8€ kol avros &’ Eavrod ovvewxbep&, 70 THs &periis avTP weptov

o)\u.'youg dvan ToUTY mxpa'nknm.ous oL, T 8’ €5 THY 1OV Aoywy Toudelav perd
7V oLS TIOAVS (cod nepenpaBnne'r 13 OAAOLS B WOAVS. ) émt crod)n.qz Aoyog

- auvarrteras, tva p.'n Kot TEAAa Ka'rapl.ﬂp.omev, ombdoa TOV Sud mhvTwy dyaBoy’

“émodatvovawy. émel olv 6 p,rxmpnwm'ros ol1os 'ms Tlpdyras Toveninavis kai
‘Boulyapias maons apxmemoxon'os 1]81] npds TV 'qp,e'repav Bam)\ewv Kol TOV TepL
F0UTWY )\o‘yov Kexowwvnxe Kol oOy "r(p 0T Sukadow & dpa mpotrewvey attmow _
Tipds THY Kt avToHV 81] Tatrny a'yt.urramv ap(n. 123’)xmemoxom|v énavacwdivon
'ras &’ ats TV etp'np.evwv apxcepwnxmv EKATIOLDY Gd TOANOY ToD xpovov -mxpa
16V wap’ Huiv apxiepéwy, Ndikmron K Gvw Suimv 0 Aéyos eBn)\woev, 7 €k Beod
Bam)\em pov émkhveg Tapéaxe TolTy TPOS mv démowv ols KoL emﬁpaBeveu
wo:pam'u(a Tov Tapbdvra xpuodBoviiov av'r'ns xat mepl pév 7Y U Tol 1oV
OANoTpiwy pépovs Ka-rexop.evwv ApxLEPATIKDY EKKANOLDY, &g BT kol 'rowg-as 0 _
wpoeK‘reOem.eva duohapPaver m'yc)\}\m, ovdev arodatvépeda mhéov, S p:qa L

’ mv npuerepav afmws Suatredotow apxnv, ) 6m Bed p,e)mcreu TepL aVTOY, @ kAl

- mavta T ka®’ €avrodg avap'rwp.ev, wids G €l euBoxnoeL, Kol TabTas €is THY

upxaww éxeivny -roz§w émavarydyy Ko "r(p kow® 10v Popaiov émaovvinpoL

_axowiopart. 168 oly mapdv Beaniler 10 evoeBés MLV kpaTOS KOl TPOTTACUEL
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" kai dvatdrTeTan, iy’ Gderav Exer ToamoToUd€ 6 paxapudrraros olros dpxLeniokomos
TPOS THY KT . aUTOV AyLwTlTny dpXLemokoTiy énavacdoaodo Téoas (1. 123%)
705 ApXLEPATIKAS ExKANOCiLas, 0oL Tols TpoekTeBeiow avyihhiols ToU SuahndBévros
wopdupoyevvols kai aodipov Baculéws Bagukeiov 100 Boulyapoktdvou
Srethnppévon mop’ otovdimvos TOV map’ iy apyepéwy olwdfin 1oV epnpévor
Tpdmwy memheovékTnuTon' Kal WTLs PEV Tols Makatols éxelvols xpovols U’ avTiiy
ovverdrreto, kanpd 5 VoTepov dmogewaévn 1o U avris dpxedfas Gpxew avTh
Kad’ éavrTiyy Mydmmae paAov, maAw vn’ admiy kataoTain kod O apyLeparedey
s Toroirns Aaxwr (4R) mrevpaTwds Umorayein T( paxapip ToiTe
&pxt.emmcémp kol dmoaw 10 kar’ odbalNy &woddoel, kg Vo TolTy TaTTONEVOS. €€
s B€ kol €ls idlay dvwdey kabuoTapévm apxv 1) GAws Tws Suatehodoa kai Th)]
mroxemevn 'r'n aywraTy TadTy apxl.emuxo-rm piay Tuva 1 kol 800 kol mAelovs,
kol €ls Saov &v dmAds Yikoev pérpov TdY U’ alThy dpxLepaTkdY EKAMOGY TH
kap®p EvvemTedeloa mpos Eavthy pefakioaTo Kok TatTny A kol TadTas
apevBis dmohbay Ve TV ayuwta(n. 1242)my dpxremoxomiy kal albug
kabioracdor, TATV € ph Tig TolTwY TE Koxelvwy Exer mpoParéoBat Swaiwowy &E
émypadov Srataryfis TS TdY dowdipwy Bagiéw, Soou peTd TOV PAKAPLOTOV €V
Baatiebon Tov wop(bvpoyevvﬁ Bovkyoxpox-révov Bagilewov Ty 'iryep.éva TV
Popaiov dpxTiv kol koredéEavro kal Sitbuvov, obv TehevTaly 811 TP depvVioTY
'n'pod)'upoyevvem Bucn)\et. 1 Kopymv® Mavovih® & yép Tou Torolros apxLepevs.
mpoaxopilwy els Ty Nperépay Baotheiay kal Sepdavilwy Ty Bachwiy éxelvmy--
dualwory Suapevel katd THy oikeloy TaEw mapd wnSevés Stoxkoﬁp&vos' T0 pév
yap &vw €l T kol oUpBERTKE Twg ém TalTans olagody epumeTelas, O
mopdupoyeriis éxelvos avroxpitwp Baoilelos Suk Tov ﬂpoex-reeev-rwv T00TOV
gy wv Stahehvkos Gmexheloaro. o B€ p.era 7oV -nopdmpoyevv'n KoL p,m(apwnv
Kop.v‘nvov Mavouh) ékelvoy avravakta € Tis iows e KoL exet. wpotelvewy omovovv
i Bao\éws Siaiwja, émeL kal T per’ éxelvov (n. 124") Tats emavpﬂawouaats
empco)\ovennevac PANXov mryxvaem Ao lopeda, Ty Kol pkpov 6 xpovos TPOERM
Kkl mapautd Tis Bagthidos Tatrns éEbabnuey, pi 16 oTépyov éxew Todro
SuaraTTopeda. ToUTo B€ hapev m':x omn 8'?1 Kol Toig ToroUToLs rodipos Baothelon
v ddehopévny aldd Sraopler Nuels ov Bouhépeda, GAN’ i ye Swaiws
v-rret.)md)ap.ev paMov kg Gv el Tus ye éxelvav lows T ToloUTov €mi TOV TS
&pxremoxomiis dwatwv épBace SuardEaado éktos torapérns av ava'yx'qs OV
emovaawovamv -nepm'rwaewv ™8 Katpucns avaua)\t.as, kard voUv T€ 16
TowolTov EoyYe kal Bten'paga'ro érépws yop Tids v oifjoerd ms a)\‘nﬁ'qs em‘yvmp.wv
ToU éxelvwy O'KO‘!TOU, g oUK Qv kaKelvoLs a'yaaous Bamkevmv M a¥Th ouvernpeLTo
eV GBerar 'n'pos ToUs Smhwbévras (4V) mpds avréy alirokpdTopas, éd’ ols éxelvor
Bredbioavto 1rpa§av1'es. AN’ énredy ve dhavBpamws (¢L>\avms cod. ) 0eds mwzs
émaviryoryey eis 76 Torppov ToiTo Kol Bam.)\euov &dados, ¢ p1 kal avrol, Soov eis
™y 'np,e'repow SovaypLy Tixew S THis Guwlev xdpuros, (1. 125%) T aywwrary TavTy
&pXLETOKOTT KATA TOV TOD €ikoTOS vaﬁa)\)\omp.eea )\o‘yov, Kol T TTpeoPReta
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o 'n'pooa'rrosoi'nu.ev Tpémrov, 6v Bud 10l mapdrros xpuaoBoiAhov SueteBépneda, kal dpa
Rev Bed Te kol T 8u«!up 70 TpooTikov &vlev acbocnwomwev, eis v xal T& T
roudode SuaBatves ipdis, kaBbs &pa 8% kal 1§ Tod Aéyov karbptar ﬂapatmxa
Sveonpmvépedo, otrw 8é kol 'r'qv 6¢e|.)\op.ev'qv &wono‘aupcv x&pw TOLS
bihevoeBéary éxelvors p.wcapl.tnous amoxpmopcw, ov p,c-:v Ol a'yu.umrm Talry -
&pxl.e'nwxmrn Bebrd Tus émi maow e'yeyovet oV p.e'ya)\wv Kol Ty kol mpeoPelwy
_ apyxn, ol 8¢ Ty édetfis kalds mololvres ThY éxewq) 1-rep|. ratrmy Sotairwy ¢
tovTdy mxpetrxov &mba)\euxv 'rrpoaemm. rolvvy b mapiv xpvaoﬁovMos THs
Bacukelas Hudv T4 éz‘ywrra-m TadTy apxt.emoxo'rm wéong Bov)vyapt.as T kol
Ilpm'n Iovo*n.vl.avn elg Suaprolicay 1dv epnpévov Beﬂmwmv, 6 kol arolulelg
xard pAva Tolrov THs énorapévns lvduwndvos Tod é&axwxu)\wmou ‘
trraxogwoaTod dySomroarod Erovs, (1. 125%) &v § kol 1O Tpérepov evo‘eﬂés Kot
BeompdBAnrov Umeonpivaro kpéros: — (End of Slavic text)
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2 onybunckuit, E. Kpamkuii ouepx ucmopuu npasocaagnsix yepxeeii 6o.a2apckoil, cepberoii u
PYMBIHCKOd uau moado-easaiuckoil. Mocksa. 1871. 126-27,258-63; Hpunos, Mapusn C.
1873/1911. “Tpu rpamoTy AajcHu OT uMnepaTopa Bacunuit 11 va Buarapckuit Oxpuacky ap-
xucnuckon Voan okono 1020 nato.” Csuunenus 2. 205-08; Hpunos, Mapuu C. 1873/1911. ' i
“Bmpoc 3a 6enrapckaTa u cpubekaTa WhPKBU NPCH, CHANNMLETO Ha JInouckuit cs6op B 1274 roa.”
. Couunenun 2. 224; Upeucek, Koucranurun. [= Konstantin Josef Jirctek.] 1876/1978. Hcmopua na
" Gsazapuriie. Codusa: Hayka i uskycrso. (NB: The first edition appeared simultaneously in Czech
- and German in 1876. I citc from the 1978 Bulgarian edition, edited by P. Petrov, which is a combina-
tion of the 1929 Bulgarian, edited by V.N. Zlatarski, and Jiretek’s notes for a projected revised edi-
tion, which were edited by St. Mladenov and first published separately in 1939.) 320-32; Hertzberg,
Gustav Fricdrich. .1883. Geschichte der Byzantiner und des Osmanisches Reiches bis gégen Ende des
sechszehnten Jahrhunderts. Berlin. 430; Gelzer, Heinrich. 1893. “Ungedruckte und wenig bekannte

" Bistiimerverzeichnisse der orientalischen Kirche.” Byzantinische Zeitschrift Il. 41-42; Gelzer, Hein-. -

rich. 1897. “AbriB der byzantinischen Kaisergeschichte.” In Karl Krumbacher, Geschichte der
byzantinischen Litteratur. 2. Aull. Minchen. 1053; Gelzer, Heinrich, 1902: Das Patriarchat von -
Achrida. Geschichte und Urkunden. -JAbhandlungen der koniglich sdchsischen Gesellschaft der Wissens-
chafteri XX:5.) Leipzig. 13; Marc, Paul. 1903. Plan eines Corpus der griechischen Urkunden des Mit-
télalters und der Neueren Zeit. Miinchen. 98; Norden, Walter. 1903. Das Papstrum und Byzanz. Die
Trennung der beiden Mdchte und das Problem ihrer Wiedervereinigung bis zum Untergang des byzantinis-
chen Reichs (1453). Berlin, 483-84; Hopakosuh, Crojan. 1908. “Oxpuicka apxuenuckonuja y
- noweTky X1 Bexa.” Itac cpncke kpasescke axademuje LXXVI. ¥ Beorpany. 1-3; Jupeuexk,
Korcrantun. [= Konstantin Josef Jiretek.] 1911/1922. Hemopuja cpba. Beorpan. 237; dé
Thall6czy, Ludovicus, Constantinus Jiretek et Emilianus de Sufflay. 1913. Acta et diplomatica. Res
Albaniae mediae actatis. 1. Vidobonae. #281; Cuerapos, Uan. 1924. Hemopua na Oxpudckama
apxuenucxonus, ITopeu mom. Codus. 157-58; Chapman, Conrad. 1926. Michel Paléologue.
' Restaurateur de l'empire byzantin (1261-1282). Paris. 91-92; Dolger, Franz. 1932. Regesten der.
Kaiserurkunden des ostromischen Reiches. Teil Il (Corpus der griechischen Urkunden des Mittelalrers
und der neuen Zeit, Reihe A, Abt. 1.) Minchen-Berlin. #1992; Cennues, Adanacuit MaTtseesuy.
1934, “3aser nepaoit octunmanun.” Makedoncku npezaed 1X/2. 12-13; Cranojesnh, Cr. 1935.
“Kpan Ypom " Foduwsiya Huxose Yynuha XLIV. 164; Ostrogorsky, George.. 1969. History of the
Byzantine State. New Brunswick: Rutgers. (Enghsh translation of the third German edition of 1963.)
457; Nuuuh, M. 11961, “Comes Constantinus.” 36opnuk padosa eusaxmosowxoz uncnuniyma 7. 2,
and D¢lger, Franz. 1977. Regesten der Kaiserurkunden des ostromischen Reiches. Teil Ill. (Corpus der
griechischen Urkunden des Mittelalters und der neuen Zeir, Reihe A, Abt. 1.) Zweite, erweiterte und-
verbesserte Auflage bearbeitet von Peter Wirth, Mtnchen. #198%a. .

3Dolger 1932:#1992, Dolger 1977:#198%.

‘Dolger, Franz 1924. Regesten der Kaiserurkunden des ostrémischen Rexches Teil 1. (Corpus der
griechischen Urkunden des Mitrelalters und der neuen Zett Relhe A, Abt. 1.) Miinchen-Berlin.
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SFirst pubhshed in Rhalles, G.A. and M. Potles, 1855. Zuvra'yp.u. 16V Belwv xal lepdv kavbvov, V,
Athens. 266-69. . _

$Michael’s introduction is reprinted in Wenzel, Gusztdv. 1870, Coda diplom. arpaduznus con-
tinuatus. V111, [Monumenta Hungariae Historica. Diplomataria X1I1] Pest. 431-34. Ths excerpt
from Basil’s edict is reprinted in Zachariae von Lingenthal, Carl Edward. 1857. Jus Graeco-
Romanum Pars I1I. Novellae constitutiones. Lipsiae. 319-20.

7[( is part of a large XVI-XVII century manuscript see Benemenuy, B.H. 1911. Onucanue 2peye-
cKux pyxonuceii monacmbipa Ceamol Examepuns: na Cunage. Tom 1. C.-116. 32347 fora d&ccrip
tion of the contents. - :

8rony6uucknit, op. cit., 259-63.
9Benemenuy, op. cit,, 542-54,
9Gelzer, “Ungedruckte...,” 42-46.

Upgiger, Franz und Johannes Karayannopulos, 1968 Byzantinische Urkundenlehre. . Erster Abschnitt:
Die Kaiserurkunden. [Byzantinisches Handbuch im Rahmen des Handbuchs derAltertum:w:ssenschaﬁ .
- XI1.3.1. 1 ] Mdanchen. 123. .

20p. cit, 126-27.
Bop. cit, 3.

MronyGunckut, op. cit,, 127, 263; dpunos, “Tpu rpaMoTsl...,” 207; Opukos, “Brnpoc...,” 224; Nor-
den, op. cit., 483; de Thall6czy et al., op. cit., #281; Cnerapos, op. cit, 157; Chapman, op. cit,, 91;
Dolger 1932:#1992; Iuuuh, op. cit, 2; and Dolger 1977:#1989a give the date of issue as August 1272.
Hertzberg, op. cit,, 430; Gelzer, “Ungedruckte...,” 42; Gelzer, “AbriB...,” 1053; Gelzer, Das Patriar-
¢chat...,, 13; Marc, op. cit., 98; Cranojesnh, op. cit.,, 164; and Ostrogorsky, op. cit., 457 give the year as
1272, with no indication of the month

I5For descriptions of Muz. 3070 and Zogr. 151 and a discussion of Grigorovi¢’s acquisition of the for-
mer, see Birnbaum, David J. 1987. “The Life of Stefan Lazarevi¢: a Contribution to the Study of the
Manuscript Tradition.” International Journal of Slavic Linguistics and Poetics XXXIV (1986). 7-31.

16gerbian despot, 1389-1427. His Life was composed in 1431 by Konstantm Kostenecki. See Birn-
* baum, op. cit,, for discussion and blbhography

Yyemopus..., 321.

18Slmllarly, liretek, (Mcmopuja..., 237) explains that “Jla Haukonu cprckoj u Gyrapckoj asroxedan-
HOj UPKBH, NOPULA0 UM je Mnxauno npasHy nomory, oGHoBuBLM OXpUIY CTape NpUBUMErHje
Bacunija II (y asr. 1272), a Tako KCTO 1.OHE, KOje Cy OBY LIPKBY BE3UBANE 3 CTAPO MECTO Jusumdna .
Prima (1273).”

Y0p. cit., #281.

2rpuroposny, Buxtop Meanosuy. 1848. Ouepx yuenozo nymewecmsus no eaponeucxou Typyuu.
[Vuensie sanucxu, uzdasaemsie umnepaniopckum KA3aHcKum ynueepcumemo.u 3]

2lThere is, however, the following brief comment (pp. 113—14) “C nasieHeM nepsolt IuHacTui
Gonrapckux uapeil, ¢ BIaCTHIO NATHHOB I AECTIOTOB IMMPCKNX, HAKOHEN C NPeobnananuem
cepbekum, ropoa u snapxus fi.e. Ohrid — ‘DIB] mMano nomany Tep;mu cBoe 3Hauenne. B uenoit
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HCTOPHH 10XHBIX CROBSH 3TOT MYHKT GbITh MOXET, CaMbIft TEMHBIMN, H TEM He MeHee B HCCHEA0Ba-
HUHW X043 npocseiterus CnopsH GyneT BCEraa npeAMETOM, OT PACKPHITHA KOTOPOrO OXHAATE
MOXHO BaXXHbIX nosicHeHnlt.” Grigorovit visited Ohrid in May 1845, and his comments may have
been inspired by his already having discovered, durlng his visit to Zograph some five months earlier,
the documents whose absence he laments,

223afatfk, Pavel Josef. 1851/1873. Pamdiky dfevniho plsemnictvi jihoslovandv. [Subsection entitled.
Okdzky oblanského pisemnictvl. 1870.] (Vydén{ druhé, dopliiky 2 pozﬁstalostl afaf(kovy rozmno-
Zené, upravil Josef Jiretek.) V Praze. 27.

B30p. cit,, 431, 434. The remarks on p. 431 concerning a signature on the chrysobull are puzzling.
These late copies could not, of course, bear the emperor’s signature, and Muz. 3070 does not mention
. Michael's name at all.

H0p. cit. DOlger's 1977:#1989a reference to Selistev's 1934 artlcle errs in labellng this South Slavic
manuscript as Russian. .

25 A5 {s his treatment of the text of Life of Stefan Lazarevi¢. See Blrnbaum, op. cit,, for details.

%0p. cit, 10. - "

Yop. cit.., 12. |

BWhether the note on the bottom margin of 2V, Ebzepamh ce<...> B7ePAra, refers to the miss-

ing folia is unclear. This note seems to be in the same hand as the rest of the manuscript, but perhaps
in a different’ink. :
Bop. cit, 12.

”Mcmo.puja...., 321

Aop, cit, 11.

30p. cit, 10-11.

B0p. cit. 542-54.

3For a discussion of editorial pnncnples in reproducing accemed Slavic manuscripts, se¢ Birnbaum,

David J. 1987. “On the Methods of Analyzing Accented Slavic Manuscripts.” International Journal of
Slavic Linguistics and Poetics XXXIV (1986), 123-42.





